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Het zou dan gaan over de eventuele vaststelling op dat

ogenblik van inbreuken bij onderaannemers en dit met

betrekking tot de loonschulden.

Il s'agirait d'un éventuel constat momentané d'infractions

relatives aux dettes salariales auprès des sous-traitants.

1. Op welke manier zou deze informatie ter beschikking

gesteld worden?

1. Comment ces informations seraient-elles mises à dis-

position?

2. Binnen welke termijn zou dit mogelijk zijn? 2. Dans quel délai serait-ce possible?

3. Welke effecten verwacht u naar aanleiding van deze

maatregel?

3. Quels résultats attendez-vous de cette mesure?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 26 april 2016, op de vraag

nr. 485 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 26 november 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 26 avril 2016, à la question

n° 485 de madame la députée Nahima Lanjri du

26 novembre 2015 (N.):

Momenteel bestaat er geen mogelijkheid om bij de FOD

WASO informatie op te vragen over de vaststelling van

inbreuken bij onderaannemers in het kader van de hoofde-

lijke aansprakelijkheid voor loonschulden.

Il n'existe actuellement aucune possibilité de recueillir,

auprès du SPF ETCS, des informations relatives au constat

d'infractions chez des sous-traitants dans le cadre de la res-

ponsabilité solidaire des salaires.

Mogelijks verwijst u naar het "Plan voor eerlijke concur-

rentie: 40 concrete maatregelen voor de bouwsector", dat

op 8 juli 2015 gesloten werd tussen de vakbonden en werk-

geversorganisaties van de bouwsector, de staatssecretaris

voor Bestrijding van de Sociale Fraude, de minister van

Middenstand, Zelfstandigen en KMO, en SIOD, en waarin

een passage melding maakt van dit onderwerp. Ofwel

bedoelt u de omzetting van de handhavingsrichtlijn 2014/

67/EU die in artikel 12 de directe hoofdelijke aansprake-

lijkheid voor lonen behandelt. In dit kader kan ik u meede-

len dat een wetsontwerp tot omzetting van de

handhavingsrichtlijn, met inbegrip van een regeling voor

de hoofdelijke aansprakelijkheid voor loonschulden in de

bouwsector, werd voorgelegd aan de Nationale Aarbeids-

raad voor advies. Dit ontwerp bevat evenwel geen moge-

lijkheid in voormelde zin.

Peut-être faites-vous allusion au "Plan pour une concur-

rence loyale: 40 mesures concrètes pour le secteur de la

construction", conclu le 8 juillet 2015 entre les syndicats et

les organisations d'employeurs du secteur de la construc-

tion, le secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale,

le ministre des Classes moyennes, des Indépendants et des

PME, et le SIRS, dont un passage concerne ce sujet, ou

faites-vous allusion à la transposition de la directive d'exé-

cution 2014/67/UE qui, à l'article 12, précise la responsabi-

lité solidaire directe des salaires. Dans ce cadre, je peux

actuellement vous faire savoir qu'un projet de loi visant la

transposition de la directive d'exécution, y compris une

réglementation pour la responsabilité solidaire des salaires

dans le secteur de la construction, a été soumis au Conseil

National du Travail pour avis. Ce projet ne prévoit toute-

fois pas de possibilité dans le sens précité.
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Vraag nr. 572 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 18 december 2015 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:
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Question n° 572 de madame la députée Catherine

Fonck du 18 décembre 2015 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Responsabiliseringsmechanisme voor arbeidsongeschikte

werknemers (MV 7405).

Le système de responsabilisation pour les travailleurs en

incapacité (QO 7405).

In uw algemene beleidsnota meldt u het volgende over de

re-integratie van arbeidsongeschikte werknemers:

Dans votre note de politique générale, vous mentionnez

en ce qui concerne la réintégration de travailleurs en inca-

pacité de travail:
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"Samen met de minister van Sociale Zaken en Volksge-

zondheid, wil ik in 2016 werk maken van een dergelijk

globaal wettelijk kader voor de re-integratie van arbeidson-

geschikte werknemers, evenals van de noodzakelijke en

vlotte samenwerking tussen de verschillende geneesheren

die via elektronische weg kan worden georganiseerd en

met respect voor de gevoeligheid en bescherming van

medische gegevens.

"Avec la ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, je veux travailler en 2016 à la réalisation d'un

(...) cadre légal global pour la réintégration des travailleurs

en incapacité de travail, ainsi qu'à une collaboration indis-

pensable et rapide entre les différents médecins, qui peut

être organisée par la voie électronique et qui respecte le

caractère sensible et la sauvegarde des données médicales.

Daarom leggen wij een wetsontwerp voor tot invoering

van een arbeidsrechtelijk kader voor de gedeeltelijke werk-

hervatting van arbeidsongeschikte werknemers, en er zal

een re-integratietraject worden uitgewerkt waarbij een

sleutelrol is weggelegd voor de preventieadviseur-arbeids-

geneesheer, om de werknemer toe te laten zich in de best

mogelijke omstandigheden opnieuw in de arbeidsomge-

ving te integreren.

C'est pourquoi nous déposons un projet de loi en vue

d'introduire un cadre en droit du travail pour la reprise par-

tielle du travail d'un travailleur en incapacité de travail, et

un trajet de réintégration sera élaboré, réservant un rôle-clé

au conseiller en prévention-médecin du travail, afin de per-

mettre au travailleur de se réintégrer dans son environne-

ment de travail dans les meilleurs circonstances possibles.

Deze voorstellen zijn in overeenstemming met advies

nr. 1923 van de Nationale Arbeidsraad (NAR), en hebben

tot doel de nodige rechtszekerheid te bieden aan de betrok-

ken partijen en de obstakels voor de terugkeer naar werk

weg te werken. Bovendien zal het re-integratietraject voor-

zien in een procedure die de nodige duidelijkheid biedt in

geval van langdurige of definitieve arbeidsongeschiktheid

voor het overeengekomen werk."

Ces propositions sont en concordance avec l'avis n° 1923

du Conseil national du Travail (CNT), et ont pour objectif

d'offrir la sécurité juridique indispensable aux parties

concernées et d'éliminer les obstacles au retour au travail.

En outre, le trajet de réintégration sera prévu dans une pro-

cédure qui offre toute la clarté nécessaire, en cas d'incapa-

cité de travail de longue durée ou définitive pour le travail

convenu.".

Ik begrijp hieruit dat arbeidsongeschikte personen in dat

toekomstige wettelijke kader gedeeltelijk het werk zullen

kunnen hervatten met de toestemming van een adviserend

geneesheer van het ziekenfonds. Ik veronderstel dat er

geen sprake meer zal zijn van een verplichting of sanctie.

U volgt in dit opzicht het advies van de NAR, zoals u zelf

al aangeeft.

Je comprends ainsi que dans ce futur cadre légal, les per-

sonnes en incapacité de travail pourront reprendre partiel-

lement le travail, avec l'autorisation d'un médecin conseil

de la mutuelle. Ainsi, je suppose qu'il ne sera plus question

d'obligation ou de sanction. Vous suivez, comme vous

l'indiquez, l'avis du CNT à cet égard.

Bevestigt u het voorgaande en bevestigt u dat het advies

van de NAR zal worden gevolgd, aangezien er blijkbaar

geen eensgezindheid bestaat over dit openbaar gemaakte

standpunt?

Pourriez-vous confirmer ce qui précède ainsi que le fait

que l'avis du CNT sera suivi dans la mesure où il semble

que cette position rendue publique ne fasse pas l'unani-

mité?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 26 april 2016, op de vraag

nr. 572 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 18 december 2015 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 26 avril 2016, à la question

n° 572 de madame la députée Catherine Fonck du

18 décembre 2015 (Fr.):
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Mijn kabinet heeft regelmatig contact met het kabinet

van minister De Block, met de bedoeling de ontwerpen die

tot onze respectieve bevoegdheden behoren zo goed moge-

lijk op elkaar af te stemmen. Het regeerakkoord geeft

bovendien expliciet aan dat men aan de sociale partners en

de actoren in de schoot van de NAR en het RIZIV moet

vragen te overleggen over de aspecten die voortvloeien uit

hun bevoegdheden, te weten nagenoeg alle aspecten die

hier in aanmerking komen, zowel op vlak van sociale

zekerheid als op gebied van arbeidsrecht.  

Mon cabinet se concerte régulièrement avec le cabinet de

la ministre De Block, dans l'objectif de pouvoir faire cor-

respondre entre eux et le mieux possible les deux projets

relevant de nos compétences respectives. L'accord du gou-

vernement signale en outre de façon explicite qu'il faut

demander aux partenaires sociaux, et aux acteurs au sein

du CNT et de l'INAMI, de se concerter sur les aspects qui

relèvent de leurs compétences, soit quasiment tous les

aspects qui entrent ici en ligne de compte, aussi bien en

matière de sécurité sociale qu'en droit du travail.  

Bij de uitwerking van onze voorstellen werd dan ook

rekening gehouden met de adviezen van de Nationale

Arbeidsraad en in het bijzonder met het advies nr. 1923

van 24 februari 2015. Deze materie werd ook besproken

binnen de Groep van 10. In het akkoord van de Groep van

10 van 9 december 2015 wordt expliciet vermeld dat het

proces van terugkeer naar werk een vrijwillig karakter

dient te hebben. Uiteraard zullen de ontwerpen zo goed

mogelijk afgestemd worden op de bepalingen in dit

akkoord. Het akkoord van de Groep van 10 hierover werd

immers op 22 december 2015 door de regering bevestigd.

Lors de l'élaboration de nos propositions, les avis du

Conseil National du Travail, et en particulier l'avis n° 1923

du 24 février 2015 ont bien entendu été pris en compte.

Cette question a également été discutée au sein du Groupe

des 10. L'accord du Groupe des 10 du 9 décembre 2015

mentionne explicitement que le processus de retour au tra-

vail doit revêtir un caractère volontaire. Les projets seront

bien sûr adaptés du mieux possible aux dispositions conte-

nues dans cet accord. L'accord du Groupe des 10 ci-dessus

a en effet été confirmé par le gouvernement le 22 décembre

2015.
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Vraag nr. 577 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 december 2015 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:
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Question n° 577 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 22 décembre 2015 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Ombudsdiensten. Les services de médiation.

De ombudsdiensten hebben tot taak mensen bij te staan

die in de clinch liggen met de federale administratie.

Le rôle des services de médiation consiste à aider toute

personne rencontrant des difficultés avec l'administration

fédérale.

Het principe van bemiddeling door de ombudsman

kadert in het democratische proces, waarbij het belang van

het individu niet los te zien valt van het belang van de

samenleving. De ombudsman staat klaar voor de burger en

luistert naar diens verhaal en diens klachten over de admi-

nistratie.

Le principe de médiation participe au processus démo-

cratique où l'intérêt de chacun se confond dans l'intérêt de

tous. En effet, les services de médiation sont à l'écoute des

citoyens et de leurs préoccupations quotidiennes au sujet

de l'administration.

1. Welke budgetten werden er de voorbije vijf jaar geoor-

merkt en welke uitgaven daadwerkelijk gedaan voor de

ombudsdiensten van de departementen in uw portefeuille?

1. Dans ce cadre, j'aimerais obtenir, pour les cinq der-

nières années, les budgets et comptes de dépenses réelles

affectés aux services de médiation des départements dont

vous avez la charge.

2. Welke maatregelen hebt u genomen om die diensten

efficiënter te laten werken?

2. Par ailleurs, quelles mesures avez-vous mises en

oeuvre afin d'améliorer l'efficacité de ces services?




